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Relay Broadcasts via Canada to Start in October 


Radio Japan’s signals will be trans- 
mitted from the North American Con- 
tinent for the first time on October Ist 
this year, with programs in Japanese 
and English relayed for one hour daily 
via the Sackville Station of RCI (Radio 
Canada International). A brief report 
about this was given in the previous 
edition of “Radio Japan News”. Here 
are further details about this new relay 
service. 

The relay will be for one hour, from 
6:30 to 7:30 EST daily. This time slot 
will be the same in both summer and 
winter. The relay broadcasts will begin 


at the same time throughout the year. 
The contents of the transmission will 


vary, however. Until October 25th, while 
Daylight Saving Time remains in effect 
in North America, the first half of the 
transmission (from 6:30 to 7:00) will be 
in Japanese and the latter half (7:00 to 
7:30) in English. During the winter 
period, from October 26th to April 25th, 
the order will be reversed, so that the 
first 30 minutes (6:30 to 7:00) will be in 
English and will be followed by another 
half hour (7:00 to 7:30) of programs in 
Japanese. The schedule for this new 
service is given on the next page. 

The signals for this relay transmis- 
sion will be sent, first, from the NHK 
Broadcasting Center in Tokyo to the 
Ibaraki Satellite Communication Center 
of Kokusai Denshin Denwa Co., Ltd. 
(KDD); and then, via the INTELSAT 
communications satellite over the Pa- 
cific Ocean, to the Lake Cowichan sat- 
ellite Communication Center of Tele- 
glove Canada on the Pacific Coast. 
From there, the signals will be relayed 
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across the Continent to Sackville on the 
Atlantic Coast by ground lines. 


The Sackville Station is situated at 


latitude 45°30’ North and longitude 
64°19’ West, about 890 kilometers north- 
east of Ottawa. It is at the eastern tip of 
New Brunswick Province near the 
Nova Scotia border. 

Radio Japan is leasing transmission 
facilities there and the relay will use a 
250 kW transmitter on 6120 kHz (49 
meter band). 

The East Coast of North America has 
hitherto been one of the most difficult 
places to pick up Radio Japan: The 
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Sackville relay is expected to improve 
present reception conditions in the 
region considerably. 

To commemorate the start of this 
relay transmission, Radio Japan has 
prepared a specially designed verifica- 
tion card, which will be posted to all 
listeners who send in reception reports. 
In writing to us, please give your 
comments on the programs you heard, 
besides the usual data on reception 
conditions. Why not write to Radio 
Japan and add our new verification 
card to your collection? 
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Other Relay Broadcasts by 
Radio Japan 


Radio Japan’s first relay broadcast 
via overseas transmission facilities was 
in October 1979, when a one-hour relay 
transmission was beamed daily to the 
Middle East and Europe using the faci- 
lities of Radio Trans Europe in Sines, 
Portugal. This relay, using a 250 kW 
transmitter, continued until March 1986. 

In April 1984, Radio Japan leased 
Africa’s most advanced transmission 
facilities at Moyabi (longitude 13°31’ 
East, latitude 01°40’ North) in the Re- 
public of Gabon and inaugurated six 
hours of broadcasting daily in Japanese 
and English using a 500 kW transmitter. 
In April 1986, this relay service was 
expanded to 7% hours a day, with addi- 
tional broadcasts in French, German, 
Russian, Italian and Swedish. Although 
the target areas are the Middle East and 
Europe, this relay is picked up by many 
people far from the transmitter as well 
as listeners in neighboring regions. 

All broadcasts from Radio Japan 
except the relay services via Canada 
and Gabon are transmitted directly 
from KDD’s Yamata Station in Ibaraki 
Prefecture. 

The facilities at Yamata, while still 
being used daily for the transmission of 
Radio Japan programs, are now under- 
going major renovation to strengthen 
their transmission capacity. 

Please refer to Radio Japan’s latest 
TIME AND FREQUENCY TABLE for 
times and frequencies of all our broad- 
casts including relay transmissions. 


An Introduction to Programs 


For those who began to tune in to 
Radio Japan recently, here’s a_ brief 
guide to some of our regular programs. 


News & Commentary 


News and commentaries account for 
a large percentage of programs broad- 
cast by Radio Japan. We have won the 
confidence of many listeners for our 
accurate and unbiased reporting, com- 
pletely free from the propaganda often 
used in overseas broadcasting. Radio 
Japan, a key station in Asia, will always 
be an important source of accurate and 
reliable news about Japan and Asia. 


Crosscurrents 


This listener-oriented program, start- 
ed in 1982, has won high acclaim. 
Listeners are invited to write to Radio 
Japan giving their views on a theme 
chosen for each edition. The Letters 
quoted in the program provide partici- 
pants with a forum for an exchange of 
opinion on a broad range of issues. 


Among the themes dealt with recently 
have been “What Radio Means to Me” 
in June, “My Views About Marriage” in 
July, “Learning from War History” in 
August, “The Relationship between 
Parents and Children” in September 
and “My View of My Family Diet” in 
October. The narrator is Kaoru Kubo. 


Japan Panorama 


This is a program designed to help 
further understanding of this country. 
Its nature, climate, traditional events, 
customs and manners etc. are discussed 
with reference to a specific theme closely 
related to the life of ordinary people. 
Expert opinion is also sought. Since it 
began in 1985, this program has helped 
many listeners understand the structure 
of Japanese society and people’s life- 
styles. 


Let’s Learn Japanese 


Like many other overseas broadcasters, 
Radio Japan has language study pro- 
grams for beginners, which are designed 
to help people overseas learn Japanese. 
One of these, “Let's Learn Japanese’, 
has always been an extremely popular 
program and first went on the air in 
1959. Lessons range from how to greet 
people to simple daily conversations, 
with detailed instruction on correct 
pronunciation. Each conversation is 
based on a real-life situation, such as a 
visit to a Japanese home, dining at a 
restaurant, answering a telephone call 
etc. Expressions commonly used in 
these situations are practiced. Hiroshi 
Shioguchi is the instructor, with Fukiko 
Endo giving hints on pronunication. 
Each course continues for a year, from 
April to March, and is then rebroadcast 
for another year. To help learners, 
Radio Japan has prepared a small 
booklet, 18 cm X 8.5 cm (7.1 X 3.4 
inches), which is available on request 
free of charge. 


Let’s Practice Japanese 


This program is designed to provide 
listeners with opportunities to practice 
expressions they learned in “Let's Learn 
Japanese”. The colloquial phrases used 
in the conversations are not so difficult 
to master. The instructors are Katsumi 
Komeiji and Fukiko Endo. A textbook, 
similar to the one for “Lets Learn 
Japanese”, is available. 


Meet the People 


This interview program, first broad- 
cast in April 1986, presents the views of 
leading figures in various fields, such as 
economy, science and technology and 
culture. Among those who have already 
taken part in this program are the 
chairman of a leading automobile 
manufacturer, the president of Nippon 
Telegraph and Telephone Co., an in- 
ternationally known pianist and a 
popular Kabuki actor. These interviews 
elicit considerable response from listen- 
ers. The announcers in charge are 
Graham Webster and Hiroko Ito. 


One in a Hundred Million 


A human interest program looking at 
the daily lives of Japanese people from 
various walks of life, both famous and 
unknown. It has been very popular since 
its first broadcast in 1969. The indivi- 
duals featured in recent programs in- 
cluded a yachtsman who had returned 
from a worldwide cruise, the woman 
owner of a popular theater in an old 
sector of Tokyo, a middle-aged man 
who had moved from a large city to a 
remote island and a street musician and 
his wife. 


Our Heritage 


The purpose of this program, which 
started in 1982, is to present Japanese 
culture. Although originally it took the 
form of a rather serious lecture, the 

(Continued on page 3) 
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(Continued from page 2) 

program format was changed in April 
this year to make it more informal, and 
easier to follow. In the form of a dia- 
logue between two announcers, the 
program each week introduces the life 
of a typical Japanese person, from birth 
to death. Recently, the program featured 
adolescence and dealt with some of the 
problems encountered by young Japa- 
nese today. The final edition each 
month is entitled “Japan As I See It’, in 
which a leading personality representing 
a specific field is invited to expound 
Japanese culture. The announcers are 
Kiyoko Tanaka and Okito Toyoda. 


Mr. Charlie Lima 
P.O. Box 6, Grimsby, DN35 9NW, ENGLAND 


Tokyo Pop-in 


We wish we could offer more music 
programs. But we have to present as 
much news and information as possible 
in the limited time allotted us. Never- 
theless, this relaxing 5-minute music 
program should be a good breather for 
all listeners. iS 
Mr. Werner E. Rutsch 
Haldenackerweg 28, 


CH-3065 Bolligen, 
SWITZERLAND 


What’s on Radio Japan? 


You must not miss this program if 
you want to know what's coming to you 
from Radio Japan each week. Besides 
being a brief guide to programs, it gives 


other information on _ frequency ; 
changes, new verification cards, etc. A sme Franke 
useful program for all listeners. Hiroko Sesto bis, 


Ito is the announcer. Virchowstrasse 29 


(to be continued in the next issue ) 


Mr. Francisco De Assis 
Avenida de Nice, 4-A R/C, 2765 Estoril, PORTUGAL 


Program Schedule for the Canada Relay 
Oct. 26, ’86 — Apr. 4, ’87 Winter time, East Coast, North America 
Frequency 6120 kHz 
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“Mrs. Sangeeta Goel 
Hata Lala Moji Ram, Pilkhuwa — 245304, 
INDIA 


Mr, Dilip G.J. 
Room-65, V.S.V.M. 
Hostel, Mandya- 
571401, Karnataka, 
INDIA 


Mr. Qazi Hassan 


Mr. Rana 

s/o Khosru. Driver, 
lsamoti School Road, 
Radhanagar/Pagna, 
BANGLADESH 


Mr. Abdullahi Garba 
Baji 

T/WADA Quvaters, 
P.O. Box 7331, 
Bompai, Kano State, 
NIGERIA 


Mr. Marco Novara 
Via F, Petrarca No. 48, 57025, Piombino, Livorno, 
ITALY 


Seit April lauft die NHK Fernsehserie 

,,0er Gelbe Fluss“ 

Zweite sino-japanische Grossdokumentation 
im Anschluss an die ,,Seidenstrasse“ 


Der gewaltige 5445 km lange Huang- 
Hou (der Gelbe Fluss) durchquert China. 
An diesem Fluss entstand vor 5000 
Jahren die chinesische Hochkultur. 

Als Abschluss der ungeheuer erfolgrei- 
chen ,,Seidenstrassen“ Serie hat NHK 
gemeinsam mit CCTV (China) die 
Grossdokumentation ,,.Der Gelbe Fluss“ 
aufgenommen, deren Folgen seit April 
dieses Jahres laufen. Die erste Folge 
war ,.Der Ursprung in weiter Ferne“ 
und die fur Januar 1987 geplante letzte 
Folge ist ,,Die Miindung des Stromes*. 
Die Fernsehserie besteht aus lO Folgen, 
die in monatlichen Abstanden gesendet 
werden. 

Die Serie begleitet den Strom von der 
Quelle, entlang des gigantischen Ein- 
zugsbereiches bis zur Miindung, gibt 
Einblick in die tausendfaltig wandelbare 
Natur an seinen Ufern, die Menschen, 
ihre Geschichte und die Kultur, die sie 
schufen. Im Mai vergangenen Jahres 
begann ein gemischter sino-japanischer 
Aufnahmestab mit der Reportage, wobei 
im Verlauf von rund 1000 Tagen etwa 
die Halfte der Gesamtstrecke bewAltigt 
werden konnte. Eine Reportage ahnli- 
chen Umfanges wird im laufenden Jahr 
fortgefihrt. 

Die erste Halfte der Sendereihe, die 
den Ursprung, Oberlauf und die Strecke 
bis zum Mittellauf behandelt, bot 
besondere Schwierigkeiten wegen der 
Unwegsamkeit des Gebietes und seiner 
sprachlichen Zersplitterung. 

Auf der Landkarte ist der Fluss mit 
einer einzigen Linie verzeichnet, 
wahrend er in Wirklichkeit in unzahlige 
Nebenfliisse verzweigt, das Gebiet wie 
mit einem Netz iiberzieht. Der Oberlauf 
fihrt in ewig wandelbarer Gestalt zum 
Teil in reissenden Wirbeln' durch die 
Schluchten des Léssgebietes und dann 
wieder breit und behabig durch 
Moorgebiete. 

Der Ursprung des Gelben Flusses 
liegt im tibetischen Hochland, nahe der 
Grenzen mit Nepal und Bhutan und 
die Dokumentation begann mit der 
Lokalisierung dieses Ursprungs. 

Im Verlauf der chinesischen Geschi- 
chte haben viele Dynastien, die den 
Gelben Fluss als Ursprungsgebiet des 
chinesischen Volkes ansahen, kaiserli- 
che Gesandtschaften ausgeschickt, um 
seinen Ursprung zu entdecken. Dies ist 
jedoch wegen der grossen Unzugangli- 
chkeit dieses weit entfernten Gebietes 
und weil der Strom im Verlauf unzahli- 
ger Uberschwemmungen immer wieder 
seinen Lauf andert, bis in unsere Tage 


Unser Aufnahmestab setzt auf einem Tierfellfloss 
Uber den Oberlauf des Gelben Flusses. 


Die Steintafel am Ursprung des Gelben Flusses. 


nicht gelungen. 


Unser Stab begleitete die staatlich 
chinesische Huang-Hou Untersuchungs- 
kommission vom letzten kleinen Dorf 
am Oberlauf des Flusses bis zu seinem 
1500 km entfernten Ursprung. Dabei 
konnte man von modernen Fahrzeugen 
wie Autos, oder Gummibooten keinen 
Gebrauch machen und war auf Pferde, 
Fussmarsche und die dort’ tiblichen 
Flosse aus aufgeblasenen Tierhauten 
angewiesen. Die Untersuchungskom- 
mission bezeichnete schliesslich eine 
Stelle als Ursprung des Gelben Flusses 
und markierte sie mit einer Steintafel. 
Dieses bedeutende Ereignis wurde von 
der Kamera eingefangen. 

Am obersten Oberlauf des Geiben 
Flusses wohnen ausser Tibetern, etwa 8 
ethnische Minderheiten wie.Dongxian, 
Bao’an, Sala usw. Mit Ausnahme der 
Tibeter, waren diese Volker recht wenig 
bekannt. Der Aufnahmestab- konnte 
am taglichen Leben dieser Volker 
teilnehmen und durch Filmdokumenta- 
tion einen reichen Beitrag zu ihrer 
Erforschung leisten. Es gelang dem 
Aufnahmestab auch zum ersten Mal 
den gesamten Verlauf der tibetischen 
Raubvogelbestattung fiir, Fernsehen 
aufzunehmen, was volkerkundlich von 
grossem Interesse ist. 

80% der aufgenommenen Orte werden 


zum ersten Mal gezeigt, was an sich 
von Interesse ist. Dazu kommen noch, 
einer besonderen Erwahnung wert, 
Luftaufnahmen des gesamten Gebietes. 
Man ibersieht auf einen Blick das 
gigantische Léssplateau. mit seiner 
abwechslungsreichen Topographie. 
Das mitreissende Bild lasst keinen 
Augenblick Langweile aufkommen. Von 
diesem landschaftlichen Hintergrund 
heben sich plastisch die Funde der 
prahistorischen Huang-Hou Kulturen 
ab. Zum Beispiel bemalte Keramik wie 
sie zwischen 3000 und 1000 Jahren vor 
unserer Zeitrechung hergestellt wurde, 
oder die. Bronzefunde der Zeit zwischen 
1000 vor unserer Zeitrechung und der 
Zeitwende, die mit Ausblicken auf 
ihren Kulturzusammenhang und das 
zeitgendssische Leben erganzt werden. 

An dieser Fernsehserie beteiligen sich 
ausserdem im Rahmen der Rundfunk- 
gemeinschaft die folgenden auslandi- 
schen Rundfunk-und Fernsehstationen: 
ABC (USA), BBC (Grossbritanien), TF 
I (Frankreich), ARD (BRD), RAT (Ita- 
lien), Channel 9 (Australien) und KBS 
(Siidkorea). Diese Stationen haben im 
Austausch fiir das Vorfiithrungsrecht, 
einen Teil der Aufnahmekosten_iiber- 
nommen und zwar gemeinsam etwa 1,5 
Mill. US $. 


Traitement de textes pour le japonais: un grand succés 


Les Japonais sont des magiciens de 
relectronique, dit-on souvent. Mais, ils 
ne s émerveillent guére des applications 
électroniques qui sont déja ancrées 
dans leur vie quotidienne. D’ailleurs, un 
fait qui démontre bien cela est qu’a 
Pétranger, il arrive aux Japonais 
dattendre dun air mi-étonné devant 
une porte fermée qui, selon eux, devrait 
souvrir automatiquement. Peut-étre 
avez-vous déja assisté a cette sorte de 
scéne? 

Les Japonais qui ne sont donc pas 
préts a s‘extasier devant n’importe quel 
produit électronique font cependant 
une exception pour ce qui est des 
machines a traitement de textes japo- 
nais. Depuis quelques années, cette 
machine qui permet de rédiger 4 volonté 
des textes en japonais et de les imprimer 
est déja employée dans les entreprises. 
Mais cest en 1984, lorsque des modéles 
individuels apparurent sur le marché 
que le boom éclata pour en faire 
aujourd hui le produit électronique le 
plus demandé au Japon. 

Le japonais écrit utilise un tres grand 
nombre de caractéres. Environ 2000 
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Utilisation des machines 4 traitement de . 


“Kanji’, idéogrammes transmis par la 
Chine Antique, sont employés quoti- 
diennement. De plus, les “Hiragana”, 
caracteres phonétiques uniques au ja- 
ponais et les “Katakana” qui vont de 
pair avec ces derniers sont au nombre 
de 46 pour chaque type. Le japonais 
écrit qui combine donc tous ces signes 
risque de paraitre d'une complexité 
effroyable pour vous qui communiquez 
avec unalplhabet de 26 lettres (seule- 
ment!). Mais rassurez-vous car méme 
pour le Japonais qui, dés sa plus jeune 
enfance apprend petit a petit ces 
caracteéres, le japonais écrit n’est point 
chose facile. Il n'y a donc rien 
d’étonnant a ce que le traitement de 
textes ait été accueilli avec enthousias- 
me. 

Quand 4a utilisation des machines a 
traitement de textes, la prononciation 
du mot est d’abord introduite en tapant 
sur le clavier, semblable a celui des 
machines a écrire ou des ordinateurs. 
Ensuite, celle-ci est transformée soit en 
“Kanji”, soit en “Hiragana”, soit “Kata- 
kana”. Ainsi de suite, le texte est rédigé 
par mot ou par section. Il arrive que 


Derniére étape de la fabrication des 
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plusieurs “Kanji” correspondent 4 une 
méme prononciation, mais dans ce cas, 
il suffit de choisir le caractére qui 
convient. Vous remarquez combien 
cette machine est pratique non seule- 
ment pour les Japonais-‘mais aussi pour 
les étrangers qui, bien que sachant 
parler le japonais, ont du mal a lécrire. 


D’apreés les statistiques du ministére 
du Commerce et de I'Industrie, d’avril 
1985 a mars 1986, le nombre de ma- 
chines a traitements de textes fabriqués 
au Japon a dépassé les 1 million 328 
mille unités. En avril 1986, la production 
était de plus de 153 mille et elle ne cesse 
d’augmenter. En ce qui concerne les 
prix, on peut acheter pour moins de 100 
mille yens (environ 4300 FF, 640 US$ 
d’apres le taux de change du ler aot 
1986) une machine portative de modeéle 
individuel dont les fonctions ne cédent 
guere au machine de bureau. Etant 
donné que plus de dix compagnies 
produisent ces machines qui se 
ressemblent plus ou moins, la 
concurrence est forte sur le marché. De 
la, tout laisse prévoir que les prix 
continueront a baisser. 


A Radio Japon, nous utilisons les 
machines a traitement de textes de 
bureau. On les utilise principalement 
pour la redaction des programmes. Pour 
les programmes tels que “Carrefour des 
Opinions” “Un Japonais parmi d’autres” 
ou bien “Science d’aujourd’-hui’, le texte 
original en japonais est rédigé par 
traitement de texte. Ensuite lors de la 
traduction des programme on a recours 
aux machines a traitement de texte pour 
certaines langues. Par exemple, les 
bulletins d’informations en anglais sont 
entigrement faits par traitement de 
textes, la machine étant dans ce cas un 
modeéle spécialement con¢u pour cette 
langue. Il va sans dire que le traitement 
de textes est utilisé dans d'autres 
domaines, telle la gestion des affaires. 
Par ailleurs, beaucoup d’employés de 
Radio Japon possedent leur propre 
machine a traitement de texte. 


Lutilisation de ces machines se 
généralise au point de chasser du 
marché la machine 4a écrire a clavier 
japonais. Mais des facteurs tels que la 
complexité des opérations sur le clavier 
ou l'utilisation d'un écran électronique 
qui fatigue la vue sont des défauts non 
négligeables. Certaines personnes vont 
méme jusqu’a s inquieter que l'accoutu- 
mance au traitement de textes ne 
produise des Japonais ne sachant plus 
écrire correctement “a la main” leur 
langue maternelle. Mais ceci est sans 
doute une question trop difficile pour 
yous qui appartenez a une culture 
fondée sur l’alphabet, n’est-ce pas? 


Ginza — il quartiere pili popolare del Giappone — 


Ginza, un centro popolare di Tokyo, 
é forse il quartiere pil conosciuto 
allestero di tutti gli altri quartieri della 
capitale giapponese. 

Sempre affollato da tanta gente, 
inclusi molti forestieri, che desiderano 
fare spese, pranzare o andare a teatro o 
al cinema, Ginza e un simbolo della 
cultura consumistica del Giappone. 
Insomma € come un grande centro che 
comprenda Via Veneto, Via Condotti e 
Via del Corso di Roma, messe insieme. 

Il quartiere di Ginza si accentra su 
due strade che si incrociano: la 
“Chuodori”, che corre per circa due km 
da nord-est a sud-ovest, e la “Harumi- 
dori” che la taglia perpendicolarmente. 
Queste due vie sono fiancheggiate da 
parecchi grandi magazzini e numerosi 
negozi di alta moda, gioiellerie, e tanti 
altri negozi di lusso. I bar, ristoranti e 
gli altri locali notturni, sono invece 
ammassati nelle vie secondari. 

Il nome “Ginza” é@ derivato dalla 
zecca delle monete d’argento costruita 


TIME & FREQUENCY SCHEDULE 


in questa parte nel 1612, e affidata dal 


Ginza di giorno 


poi, circa 100 anni, ha goduto la fama di 
un centro alla moda. 

Alcuni si lamentano che Ginza é 
troppo occidentalizzato, ma la sua po- 
polarita e il suo fascino sono cosi grandi 
e forti che oggi pit: di 400 quartieri e vie 
chiamati Ginza sono nati anche in altre 
citta. 

Cari ascoltatori, quando venite in 
Giappone, visitate il quartiere di Ginza, 
il cuore di Tokyo: lo troverete certo 
affascinante, e lo pronunciate “ghin-za’. 


governo ad una corporazione. ‘Gin’ in 
giapponese vuol dire ‘argento’, mentre 
‘Za’ significa corporazione medioevale. 
Anche dopo il trasferimento della zecca, 
il nome é rimasto fino a oggi. 

Verso la fine del 19° secolo il governo 
giapponese chiamo alcuni_ architetti 
europei per trasformare le vie principali 
di Ginza e 1 suoi dintorni in stile 
europeo. Ginza, cosi rinnovato, ottenne 
una grande popolarita e da allora in 


Ginza di notte 
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Southeast Asia [—” 15235kHz <——> 9695 kHz 
EZ ee 2 2 2 n_UMCmqz— ae 
9675 << 6080kHz — 
kHz——> <—__ 9675, 7140kHz 
Asian Continent 740°" 7 ‘ z 7140kHz = 
Ao) Mi ZZ OA ZZe 


@ South Asia 
® Oceania 


North America 


@17845kHz—> | <—————@®15235kHz 


DAL) ZA VY 


0 ONC ean 


> 


Sackville-Canada fe: 


<Regional Services> 


Transmission WTC. Local Standard Time 


kHz (mb) 


(Sept. 7~ Nov. 1, 1986) 


[1 A 


5990 kHz. <— 9505kHz —> 


ZZZZzaa_ | | ZZ 


@17755 kHz 
aaa 


21700kHz 
for Middle East, 


EZ Bion 


<—®11955kHz—> 
se poath America <> ©9505kHz 
on [PARTE 
a, 
Relay < __» 15230kHz 
Transmissions for Middle East, 
Moyabi-Gabon Europe 
Relay yt << 6120kHz 
Transmission 


9645kHz for Europe 


for North America(Oct. 1 to Oct. 25 only) 


Middle 


Language (min.) 


Transmission 


UTC. Local Standard Time 


kHz (mb) 


Language (min.) 


North, 
Central 

& South 
American & 
Hawaiian 
Service 


UTC 
Honolulu 
Mexico City 
Panama 
PST 


01:30—03:30 
15:30—17:30 
19:30-— 21:30 
20:30— 22:30 
17:30—19:30 


17825(16) 
15195(19) 
15420(19) 


Japanese (30) 
English (60) 
Spanish (30) 


ps ae 
UTC 
Chicago 
EST 


North 
American 
Service 


04:00-— 05:00 
22:00— 23:00 
23:00— 24:00 


9505(31) 


| 


English (60) 


UTC 

Paris, Rome 
Bonn, CET } 
Moscow 


05:00-— 07:00 
06:00- 08:00 
08:00— 10:00 


European 
Service( 1) 


Az 


11955 (25) 


9570kHz 
Via Gabon 


Russian(30) 
Swedish(15) 
Italian(15) 
German(30) 
French(30) 


European 
Service(II) > 
Middle East & 
North African 
Service 


19:00— 20:00 
20:00— 21:00 
21:00— 22:00 


UTC 
Tunis | 
Bonn { 


Cairo 


——+ 


7135(41) 
6080(49) 


German (30) 
French(30) 


Australian & 
New Zealand 
Service 


UTC 
Sydney 
Wellington 


09:00— 10:00 
19:00— 20:00 
21:00— 22:00 


11875(25) 
15235(19) 


Southeast 


UTC 
Jakarta 
Manila 


11875 (25) 
15235(19) 


English (60) 


Indonesian (60) 
English(30) 


UTC 
Rangoon 19:30— 22:30 
Bangkok 


20:00 — 23:00 
Singapore 


Kuala tp 21:00— 24:00 
Taipei 


11780(25) 
9525 (31) 


Asian & 
African 
Service 


UTC 
Cairo } 


15:00— 18:30 
17:00— 20:30 
18:00-— 21:30 
20:00 — 23:30 
20:30— 24:00 
21:00—00:30 


Beirut 
Nairobi 
Karachi 
New Delhi 
Dhaka 


Besides these, Radio Japan delivers 4 other transmissions to South America, Southeast Asia and Asian Continent. 


9675(31) 


Vietnamese (30) 
Malay (30) 
Chinese(6G) 
Thai (30) 
Burmese(30) 


Bengali(30) 
Hindi(30) 
Urdu (30) 
Arabic(30) 
French(30) 
Swahili (30) 
English(30) 


CABLE ADDRESS 
TELEPHONE: RADJAPAN TOKYO 


NIPPON HOSO KYOKAL 


(JAPAN BROADCASTING CORPORATION) 
JINNAN, SHIBUYA-KU 
TOKYO, JAPAN 


September 30, 1986 


A REQUEST FOR YOUR PARTICIPATION IN OUR SURVEY 


Radio Japan has been striving to improve its reception 
conditions in the eastern and central parts of North America, 
and it has now become possible, thanks to the cooperation of 
the Canadian Broadcasting Corporation, to inaugurate a relay 
broadcasting service to the regions via Canada starting on 
October 1, 1986. This new service, leasing a 250 kW 
transmitter at the Sackville Station of Radio Canada 
International, will be broadcast daily for 30 minutes each 


in Japanese and English. 


On this occasion, we are conducting a survey to assess 
the effects of this relay service, so that the findings can be 
used for further improvements of our planning, programming 


and program production for future broadcasts. 


It would be deeply appreciated if you would be so kind 
as to fill in the enclosed questionnaire and send it back 


TOM Sie 


om) 9 

La i 

Toshio Ohdate 

Manager, Programming Division 

Overseas Broadcasting Dept. 
*Programming for Summer and Winter will be different. Please 


listen to both services and mail your reply by about 
1986. 


November 5, 
*\ 1987 desk calendar will be sent to you as a token of our 


appreciation. 
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NIPPON HOSO KYOKAI 


(Japan Broadcasting Corporation) 


OF} | ona ya 
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Tokyo 
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JAPAN 
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Date of Dispatch 
%éia A A 


Sender #=#A 


(Remetente) 


Name and Address (#*K% 
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Name 
Mr./Mrs./Miss 


Address 


Post Code & COUNTRY 


RADIO JAPAN TO START RELAY BROADCASTS VIA CANADA 


NHK OE BR BGA AY 7A AIL10 A LA LOP RY A lL DF HE 
Ke PARLE TS, FS AA AROBGRIL. AY DV tb OPE eS 
TAF R ORCI YEW EAS pH CD JE K es 250KW 
PTI CHREBGRSNETS, CAUZDV EG RE CHALK. FRO 
Ph HIM COS fs Ue — FL EU POL EK 

FE GAGORE 3057 2° LAFF A AaB SB CNHK=a— 2%, AR—Y PR 
Tg ER BGKLETD. COMMA BA CILY HLH OMSPELO C33 
aS ag 

LF _DUEIZOIL AOD BBOPSWE12kHzt-HHe TATE, HK 
MDSO RET 2 BIRDS RNAENETS, 


Radio Japan, NHK’s shortwave overseas service, will start 
its relay broadcasts to North America via Canada on 
October Ist. Its broadcasts will be transmitted via an 
INTELSAT Pacific Ocean Satellite to Vancouver and 
through CBC facilities to RCI Sackville Transmitting Station in 
New Brunswick. From there the broadcasts will be relayed 
to North America by one of RCI’s 250kW transmitters. 
This new relay service is expected to greatly improve the 
reception of Radio Japan programs in North America, 
particularly on the Atlantic coast, thus solving a long- 
standing technical problem for NHK. Programs in English 
and Japanese, including news, commentaries, Japanese 
language courses and other programs aimed at intro- 
ducing the country to overseas listeners, will be broadcast 
for one hour daily, starting at 6:30 EST. As this time slot 
falls in the evening in Tokyo, NHK’s news stories wrap- 
ping up the major happenings of the day in Japan and the 
rest of Asia should be of particular interest to audiences 
in North America. Why not tune in to Radio Japan on 
SW6120kHz and enjoy real time programs coming to 
you from Tokyo? 


19864611 AA >1987 3A (CATT, KDD/AURREP OB ELH 
AS EBSE T Ly Bat! OOKW24. 300kKW2 BA RBICY, RT 
LIT LT KALA ED 74 A COSMET AONE RAEN ET, 


The renovation of the KDD Yamata Transmitting Station in 
Ibaraki Prefecture will be partially completed between 
November 1986 and March 1987, when two 100 kW and two 
300 kW transmitters will go into operation. The renovation 
is expected to improve reception conditions in Southeast 
: Asia, the Asian Continent, the West Coast of North 
America and the Hawaiian Islands. 


LOTZED AFR PAKS] A LAF EU BLBE CO AR—b CTH AF IK 
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TIF SEABED ei HE FO TEI PR BGK O SR Ee RAY (=L O ¢ 
ACEH | 


For the present, NHK’s broadcasts to North America via 
Canada will be relayed for one hour daily. We hope, 
however to both increase air time and enrich the quality 
of the programs. 


NHK is constantly trying to improve its overseas service 
by increasing transmitter output, remodelling and expand- 
ing its transmission facilities and inaugurating more 
overseas relay services. 


TIME AND. FREQUENCY 


612049) 


Oct. 1~25, 1986 
6:30°~7:00 DST in Japanese 
7:00~~7:30 DST in English 

Oct. 26~~Apr. 25, 1987 
6:30~~7:00 EST in English 
7:00~~7:30 EST in Japanese 


SUA BATCIL LMAFT PHHEDN SRM OUTAKBATAIR 
ROCHE, SANKAL FORO DBSSIBAI SA DNIAMS 
CFA CS TAIL OUNE Ph IIcIce fe laldse UL AL IE 
=LEITES. 


OHH ISORMARAK NHKERS 
NHK SEEKS LISTENERS’ COOPERATION 


Radio Japan urgently needs data on the reception of its new 
relay broadcasts via RCI. Listeners who havereceived this 
new service are kindly requested to write to NHK, providing 
the following information as soon as possible. Attractive 
verification cards will be presented in return. 

@Radio Japan-NHK, Tokyo 150, JAPAN 


CER: CORR 


Sots ARS 
Date&Time 


Where received 


Rating of reception 


5 4 3 2 1 
FRI RE | POR) HIE | PORR| BR BR 
Excellent} Good Fair Poor |Barely 


audible 


KAAS Ae 10A FRC SUET OTC, CORNIO TT FSU 


Comments on Canada-relayed programs 


REM’ BREA Name&Address 


aia 


53) eS 
Age Occupation 


Receiver 
Ta we Ovk SA BH 
Antenna Rod Indoor Outdoor 


BAIL SITS BB 


A more detailed survey will be conducted in late October for which we hope to seek your cooperation again. 
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NHK Broadcasting Center 
in Tokyo 
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@ERBAEINAEPC, NHKISRCI OR 
HNeS CRSRIGEREBBL, COLU 
OPRALEZLHS SCEMDCEELE. 


OMRON iia asics ‘{ 


W @ 
_- LO 
a = 
E> 
& 
SS 
WS 
e 
A transmitting station of Radio Canada 
International(CBC’s overseas broadcasting a 
service), located in New Brunswick on the Re : 
ws \ 
Atlantic coast, about 890 kilometers northeast e 


of Ottawa. Itis equipped with advanced 

facilities including five 250 kW_ transmitters, 
one of which NHK will lease for one hour every 
day for its relay transmission to North America. 
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Name Mr. 
S ia & Address Mrs. 
pad {fEPTRA Miss 


Receiver 


Occupation 


Ey eS 
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Ss in a 


Month 4A 


Rati i ‘ ; 
Date Time (UTC) Frequency |oraie, tty Interfering station and other technical remarks 
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10. What sort of media have you been relying on as the most dependable source of 
information about Japan? (Please specify the names of the radio, TV, overseas 
broadcasts, newspapers, magazines, etc. ) 


aA, 


Please give your comments or suggestions about Radio Japan and its programs. 


Name: 


Sex: (_]Male []Female 


Age: (JUnder 20 (120 to 39 L]40 to 59 Clover 59 


Years of education:LJ5 or less LJ6 to 10 [mo a5 Clover 15 
Occupation: Details ( ; ) Student Retired 
Receiver ( )| Reception of 21 MHz:(JPossible [Impossible 


Antenna:{_]Rod [] Active [_] Indoor [_] Outdoor( 


meters) | Recording equipment [] Yes }) No 


AS 
Ono 8 AZ 


=< Hw vnBSep eee 2 
= 


4s 


ssolppy 
oueN] 


) 
“3 


TVW aiv 


B : Zs: 
: <i 
7 : 
: SZ 
Soe Gr 
Be aia 2 Oe Q 
is: 
erik: 5 
3 > 
ZO 
a : es OO ae 
> 


( ) S49 On|) syiodg [] 
SpyuUoWMUTeyYLayUS T9YZO pue oTsny [ | ABoTouyoe, pues asouetos esoueder [] 

sotdoy [VooT pue [eUuoSseag [|] Auouooe pue Arysnput eseuedep [_] 

asensuey, eseurder ey} Jo Apnys [] seTizUN0. uvISy UT suOTyeNITS CJ 

WOT TROPA fe] pueys s,uvdep pue sensst [euotzyeusequy [| 

suojysno pue eTAgsegtT ‘faanytno eseueder [] sotqttod eseueder [] 


gs}seopeoig ainjny ul 4ay4O am pjnoyus soido} 4O SwWesBoid JO puly JEUM 6 


( ) szeqio C] 


“UOTYRUAOJUT JUSTOTFJNs oepTaoad eTpou Tey,Oo esnedeq sqysBvopvorq aeAvMytOYS Wors Yonw yooedxe 4,U0p T [] 


*asensue, esouvdep ay} SuTurveT ut [ngesp 
*ouas iowa Jo eseo UT [Nesp 


*sateyye uvrsy uo a4ep—04-dn souetpne desy sditayq 


eis 


*sIteyye pT4om uo ayep—04-dn eouetpne deey sdjtey 


Oo 


‘uedep ynoqe uotzyeMLOFUT UTeYGO ATZOSITP 04 BdUeTPNe SMOTTY 
*BULUOIST[T enuUT4ZUOD 04 pueqUuy “SuTySeteqzUT kia, [] 


i epeueg e1A yseopeoiq Aejai Ssiyy ayenjers nok pj|Nnom MOH °B 


asouedep a0T,oOVIg s,yeq [) 


Tauro) XG UOTTIIW Pertpuny e ut aug [] Teurnop uedep orpey [] 


mon etsy [] 4se8Tq sMen OSu0YTH [| ansoTeaeay, ueder [|] 
*surysorequt ATavpnorazed punog 


nok *mo—Taq pe ySTT esouy Suowe worzy ‘suvaso0ad yst[suq JFo Yooyo esvetg 


( ) suevasoud sayzo CL] 
( ) Arequeumoy [] 
( ) smon [] 


Z2d!1AJOS SIU} UO PAeaY NOA SWeIsoud 4984}O pPue 
S81 JEL]USWLWOD ‘Sal 40]S SMaU B9Yy} Buowe ul paysasojzu! Ajsyejnolzued nok aiem Ss91do} JeEUM Z 


) Aftoeds esvatg SLOGTO el ( wory seqnutul tog) sutueaq [] 


( woLy seqnutu roy) ourzheg [] ( wotly seynutu toy) sutusowq (] 
*(auTy Teo0T ut Ajztoeds asvetg) pepuedxe eq prnoyg [] 


*quetotygns efv uotsstusuesy fo LJoequnu puve uoTzyvInp jueserd oyy [J 


4 UO!SSiusues} pake|ai—epeued dy} JO B/e9S 94} JO yYUIY} NOK Op 1eUM *9 


eTqtpneuy( | toog (J rreq [J poon [ } queTTeoxg [] 
4 U01}d9991 dy} SI MOH ‘GC 


yyog L] esoueder [] ystrtsug L] 

£YS!|8uUq 9y} 40 9dIAJaS aBenBue; asaueder ay} ‘adIA4as Aejai S1Yy} UO O} U! BUN} NOA OP YOIUM F 
‘uedep worg syzsvopeorq yoerttp 04 ATuo sutueystT] [] 
‘osT@ sysvopeorg uvder orpey reyzo 04 SutueqysTyT [] 
“Tuo aotares pekeToi—epeuey 03 Sutueysty [) 

,mou Fnoge 4eUM 

“ON [J ‘sox [] 

4 yseopeoiq Aejai Siy} JO J4eS By} BIOJoq ueder O!1pey O} Us}Ss!I| NOA Pig *¢ 
gak pxreey Taso [ ] eTTyuM Be UT 90ug [ | 
ATYOeM SOUT eeTYZ TO 90TMZ[ ] treq O 


gd jseopeoiq Aejai Mau s,ueder O1pey O} Ud}S!] NOK Op Uds}}JO MOH *Z 


( ; ) toded a8enSue, osouedep e wosg [J 

( ) Aftoeds esveTg ‘*stzeyto CL] ( ) uedep otpey ueyy 
ALVO WsnotyLl) zeay,o syseopeorq sevaszeao ue ysnoayy, 
(eNSsT 9 °400) eutzeBew ,ewry, UT yUeWesTzaraApe ayy wor [] qnto xq wosg CJ 
suorTyeottqnd yg s,uedep otpey wor [ ] sjysvopeorq ueder orpey ysnoayy [ ] 


E918 YLION 0} 9D!A4aS pake|ai-epeueg mau s,ueder O!1pey }$O Used; NOK PIp MOH +4} 


JUlVNNOILS ano 


MAOOT S429430 
M%10SZ@ Mx00S@ 


*YAMOd YSLLINSNVYL 


MA00E<—T'2°Z8. 


(MYOOT)ZHAGGZLT Oi) * 


MA00E<—T'2°Z8, 

(M400T)ZHASOSE (8) > 
MA00E<—T'2"Z8, 

(M400T)ZH1066S @>x 
MA00T<—T'T'Z8. 


~T2L8. 
(MA00T)ZHAGIES () x 


MA00E<—T'2°Z8. 
(M100T)ZHAS6ESE) 
MAOOE—T'ZT'98, 
(M100T)ZHAS696 (Z) > 


MAO0E<T'Z'Z8. 
(MA00T)ZHAOTSLT @) * 
LG LEM) eIsy ysayynos 


CLE alee oe CH BMOOLND | RS) ROM a, “61 4%S6 71H 1 4r2861) Se ABA: (OunL jesaaaiup pezyeuips00d) 91Nn 
‘oXN71EUZNLHLZYAHE AZ) ‘Aue yi ‘suoysabins pury inoA pue sysodas uoijdaces 4noA 40) Buijiem si NWdWfF OlGVY 


SWIL 1V901 


MA00E—TE'ZT ~ T'ZT'98, Te’ T'L£8.~ 2 TT'98, 
(M400T)ZHA066S @ > (MX00T)ZHAOVETT (> 
(sKIF) eouewy YON (HY 1 4 L) Juaunuos ueisy 


MAO0E<-T'2"Z8, 
(M100T)ZH1S909 © > 
(Ki) Bdeuy 4yyNOS 


(HM chs + Y ) 
VGVNV9 ‘ATIIAMDVS WOU NOISSINSNVUYL AV134 @ 


(SA Heh < He ) 


NOSV9 ‘ISVAOW WOUd NOISSINSNVUL AvIaZH @ et ee 
ARTA SMBS Wane 


Es] 
© (quo i)zw1 oezs1 © 
| 


0« (aug LYE S8LLL© 
(4024 “Hick 


BIjY 8 
ysey sjppiw ‘edoing 


! 
! 
' 
1 
| ‘<GO—E) 
: 
1 
1 
i) 
' 


: (HR) 
UzHI Sezs 1—— 


{ 


e1ues9 


1 
i 
' 
! 
! 
' 
1 
| 
' 
' 
! 


W67)z 
(q 60) H» ae 
eoawy YyyNoS 

(3E4F) 


" Boley YON 


i 


: 
: (quisz)zH4 SS6LI 
; 
i 


' | 

( | 

1 i) 
1 | | 
\ \ H 
1 1 
| t ' 
1 | f 
' 1 1 
! , ! 
| ; ] 


| (qW9 L)ZH» SSLLLO) % 
| 
| &} wena oz 9 e 
| 1 ! 


Es Cl Eg 


6 eoloew 


<—_ (qui6y)zH 0665@ %— 
(L6 LM) 


1 

{ 

\ 
' | 
i} ' 
i ( 
1 i} 
| | 
1 | 
! 


(quig L)ZH» svsLl eisy yynos 


—------~--}---@ --~---------. 


WL e)ZH I SOS 
! 


| ES (qw6y)ZH> 


peer 59680: x = (qustiworet In © * 


oe 
< (qw6 L)ZHIOSESL > 


t 


os 


(qu6 Uz seen ay (ame 1) 


i 
i) 
' 
' 
‘ 
i} 
1 
\ 
1 
' 
! 
i 
' 
! 1 
' I 
! 1 
' ' 
1 f 
1 i} 
| : 
1 
| 
' 
! 
i) 
1 
| 
t 
i 
| 
i 
' 


(AY L4 L) 


! juauljzuoZ uelsy 
(QW L%)ZH > Ov LZ——> 


(LE LEM) 


1 

1 

| 

| 

i 

1 

| 

1 
( 
I 
| 
! 
| 
| 
' 
i] 
| 
| 
i 
| 
i) 
1 
' 
1 
| 
1 
| 
! 


1 
1 
( 
1 
! 
| 
' 
1 
' 
t 
i} 
| 
| 
! 


eIsy }seayjnoS 


(LEL) PISY 


S.4st ow yobue 
Oo OL ees 


<— (qui LeysHt $6960» 


1 
! 
' 
/ 
! 
! 
| 
! 
! 
1 
1 
t 
i) 
I 
' 
1 
' 
! 
' 
! 
' 
! 
! 
1 
' 
1 
' 
I 
' 
1 
i 
1 
t | 


ASO 
| 
| 
| 
| 

> 


8 iL , v 
fo cc te OS 6b SL 
4s}6ug [J 


€c ceo 1c O02 61 8 
VL Eb cL LE Ob 6 


(HY f) GIZ¥—) FOIANSS IWHYANAD 


SIL 


asoueder FF 


November 2, 1986(0100 UTC) RADIO JAPAN BROADCAST SCH EDU LE (D86) | | ao 


j 


February 28, 1987 NAK BRR TS SAAA, SHR 
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Target Area 14°. 15. 16-17 °-1¢4 


6080 kHz(49mb) ' : . 
7210 kHz(41 mb) 1 : i 4 
: ' * ©9525 kHz(31 mb) ' 


6080 yaeetes f= 5965 kHz(49mb) 


"6080 kHz(49mb) 
#7155 kix(4Imb) m Wopeoklatisib) et 
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| 11875 kHz(25mb) ; 9525 kHz(3imb) :15350 kHz(19mb) 
American *%@® 9725kHz(31mb) | | 
Continent 15195 kHz(19mb)_— ; : 5990 kHz(49mb) 
(tk, HK) J] & |Sp * 6065 KHz(49mb) 
i % ©9525 kH2(31 mb) * ®9525 kHz(31mb) 
Europe, Middle East & | at | | : : : | i 
North Africa ©9570 KHi(31mb) 0 (RELAY TRANSMISSION FROM MOYABI, GABON) 
a ae ee nn 11955kHz(25mb) Ra et ee ee see eiasen 
; i : ; ; : 7180 kHz(41 mb) 


' * 

’ ' 
' 
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South Asia 


iat ec BeeMGE | Sodee cc. 85 
(HT YT, TTA) ‘ : ‘ ; ' : ‘ : ‘ ; 5965 kHz(49mb) ' 


: : keg ee una cea ahr aoe ak 
Oceania ‘ : ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ : ‘ ' ‘ : ; ; ‘ 

i ' 11875 kHz(25mb) ; : ‘ : 
(KEIN) : ; ; ; ; ‘ ' 15235 kHz(1 9mb) 


LOCAL TIME 


Language 3 L e Code Language 
; (0%) abi ie ee! ih Asia (7 27 ) American Continent (4b, Pix ) 
*@ 9525kHz(100kW) * 6) 9725kHz(100kW) 
ma a sags a = : are ’86.11.2~’87.1.31 ’86.12.1—300kW 
SCS ink gy corte Mind tees e Russian ae %@ 7155kHz(100kW) % © 9525kHz(100kW) 
Burmese (t/l-734 Italian (4 9‘) 73) S Swedish (A7x—7> #) ’86.11.2 ~’87.1.31 ’87.1.1—300kW 
Bengali (~2 71 #8 Indonesian (4 > FAL 7H) Sp Spanish (24 > #8) * (3) 6080kHz(100kW) *() 6065kHz(100kW) 
’86.11.2~’87.1.31 ’87.2.1—-300kW 
Chinese (3) Japanese (H 43%) Sw Swahili (A & ') #8) * @) 11840kHz(100kW) * (8) 9525kHz(100kW) 
English (% #4 Korean (#24 T Thai (9 4 af) ’86.12.1 ~’87.1.31—300kW ’86.11.2~’87.1.31 
87.2.1 —100kW Europe, Middle East & North Africa 
French (77> 2#) Malay (7-— U Urdu (7. F758) (a-—uy-%, HR, 77H) 
German ( § 4 +734) Portuguese (i /L | Las) V Vietnamese (~ } + 2.35) %* @ 6070kHz(100kW) 
’86.11.2~12.31 


TRANSMITTER POWER: @500kW @250kW 


RADIO JAPAN, TOKYO, JAPAN Others 100kW 


